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Аннотация
Статья посвящена неизвестным моментам творческой биографии О. Шагановой-Образцовой, а именно — деталям ее работы 
в кино. Единственная роль актрисы в кино — роль Буратино стала уникальным явлением для своего времени, а примененные 
в фильме технологии представляет интерес по сей день. Опыт работы актрисы, идеолога кукольного театра, представленный 
в ее книге «Записки Буратино» — хронике работы над фильмом А. Птушко «Золотой ключик», требует комментария. В статье 
представлены результаты сверки опубликованного текста книги О. Шагановой-Образцовой и ее рукописи, выявленные 
купюры текста. Автором вводится в оборот неопубликованный материал, подготовленный для книги, письма А. Птушко 
и О. Шагановой, касающиеся работы актрисы в кино, которые проливают свет на ее взаимоотношения с режиссером. 
Кроме того, публикуемый материал позволят реконструировать историю различных редакций фильма и воссоздать общий 
культурный и художественный контекст, в котором создавались образы кукольного кино.
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Abstract
The article talks about unknown moments in the creative life of Olga Shaganova-Obraztsova, namely, some details of her work in 
cinema. The actress’ only role in cinema, the role of Buratino, was a unique phenomenon for its time, and the technologies used 
in the film are of interest to this day. The work experience of the actress, an ideologist of the puppet theater, described in her book 
“Notes of Buratino” that chronicles the work on Aleksandr Ptushko’s film The Golden Key, requires comment. The article presents 
the results of a reconciliation of the published text of Shaganova-Obraztsova’s book and her manuscript, as well as the identified 
omissions of the text. The author introduces unpublished material prepared for the book, letters of Ptushko and Shaganova concern-
ing the actress’ work in films, which shed light on her relationship with the director. In addition, the published material allows us 
to reconstruct the history of various editions of the film and recreate the general cultural and artistic context in which the images of 
puppet cinema were created.

Keywords
children’s cinema, puppet theatre, Buratino, Pinocchio, Olga Shaganova-Obraztsova, Aleksandr Ptushko

О. Шаганова-Образцова, урожденная Эрлангер 1 больше известна не как актриса кино, но как соратник и соавтор 
С. Образцова. «Красивая — может потому, что бабушка у нее цыганка. В Москве она замечательно играет Дею в «Человеке, 
который смеется», как ее зовут, не знаю, потому что только что поступил в театр», — так описал свое первое впечатление 
о будущей супруге Образцов [Образцов, с. 132]. Она состоялась как актриса, драматург, переводчик, была директором театра. 
И для советской детской культуры она сделала еще одно важное открытие — авторизованный пересказ сказки про крошку 
Енота. В кино же Образцова-Шаганова осталась исполнителем одной роли. Но роли уникальной: человек выступал дублером 
куклы. В контексте фильма Птушко «Золотой ключик» (1939) можно было говорить о коренном отличии игры кукол от 
применения кукол «актерами-невропастами» кукольного театра. Актеры облачались в диковинные костюмы и становились 
дублерами кукол. Впервые в таком большом объеме в советском кинофильме применялся метод оптического совмещения. По 
ходу съемки настоящие куклы и актеры, изображающие кукол, расставлялись на задней площадке, совмещенной с макетной 
частью, где стояли ближе к съемочному аппарату актеры, изображающие живых людей в том же кадре, доводились до 
размера кукол.

Известно, что над адаптацией сказки о Пиноккио А. Толстой начал работать, уже находясь в эмиграции в Германии: 
делал литературную обработку перевода текста Коллоди переводчицы Н. Петровской. Авторизованную версию — сказочную 
повесть о Буратино он издал по возвращении на родину. На специальном совещании о детской литературе в 1936 г. Толстой 
был объявлен детским автором, и его миссии — созданию специальной литературы для детей СССР — должна была отвечать 
история о деревянном мальчике [Арзамасцева]. Сюжет сказки Толстого развивался динамично, а его итогом была не инициация 
протагониста, превращение его в человека, а благополучная социализация куклы среди людей. Герой отстаивает права 
марионеток — угнетенного социального класса. Наконец, в версии Толстого отсутствуют аллюзии на Евангелие. Сказка 
обрела колоссальную популярность, и ее решено было экранизировать силами группы Объемного фильма на «Мосфильме». 
Важным обстоятельством для трансформации образа в кино стала централизация детского кино, театра и анимации и строгая 
адресная направленность фильмов, спектаклей, сценариев и пьес. Накануне этого, во исполнение Решения Центрального 
комитета партии о ликвидации детской беспризорности в детской культуре происходили существенные изменения в кино. 
Уже в 1932 г. на страницах газет обращалось внимание на происходящее на «фронте детской кинематографии», звучали 
призывы к отказу от «морализаторства и детей-передовиков». В городах работали детские киновагоны. На исходе 1935 г. 
государственное руководство кинематографией сообщает об увеличении в два раза лимитов кинопленки, отпускаемой 
на картины, и требует всем кинофабрикам запланировать на 1936 г. не менее 25% детских фильмов, а также улучшить 
материально-бытовое положение работников детского кино.

В «Золотом ключике» Птушко серьезным образом сокращены приключения деревянного мальчика, и уже на уровне 
заголовка изъято проявление «индивидуализма», а борьба против антагониста — это, непременно, борьба коллективная. 
Актриса написала лаконичную хронику фильма — «Записки Буратино». Эскиз обложки неизвестного автора сохранился 
в архиве РГАЛИ: актриса и маска мальчишки. Обложка озорная и намекающая на равнозначность исполнителей, не была 
утверждена. Книга вышла с мелким контурным рисунком: кукла стоит на сцене в окружении кинематографической группы.

Книгу Шаганова-Образцова написала и выпустила в год выхода фильма, очевидно, работа по подготовке рукописи 
кипела в момент, когда в Москву приходили письма Птушко. В переписке режиссер обещал ей самостоятельно поведать 
вкусные подробности производства сказки. Но Шаганова, будучи литературно одаренной, сделала это быстрее и по-настоящему 
блестяще. Ее книга и поныне служит образцом информативной, лаконичной и увлекательной хроники создания сказки. «Было 
очень трудно. Очень душно в Ялтинскую жару в герметически застигнутой маске. О нет, холодно во время ночных съемок на 
фабрике Мосфильма в декабре, январе. Очень больно в стягивающем «деревянном корсете», до изнеможения мучительно, 
когда приходилось «озвучивать» по две полных меня, т. е. подряд 16 часов», [Шаганова-Образцова, с. 28]. Вспоминает она 
и о солнечной Ялте, и бестолковых коридорах Московской кинофабрики. Есть в книге и курьезы из жизни группы, как история 
о рождении у Артамона рыжего щенка, которого назвали Буратино, а сокращённо — Бурка. И остросюжетное описание полных 
риска съемок эпизода спуска героев в ущелье, — кадров, которые не вошли в фильм. И поисках в процессе работы решения — 
1  Дед — Антон Максимович Эрлангер, предприниматель, инженер, в 1881 г. открыл в Москве на территории Сокольнического поля паровую вальцовую мельницу. Отец — Александр Антонович Эрлангер (1875–1914), продолжил дело отца в рамках 

мукомольного товарищества «Антон Эрлангер и К».
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снимать обратной съемкой. Птушко требовал от актрисы ползти вниз по камням на четвереньках но не дополняла «камни 
летели из под моих рук, маска переворачивалась, а ноги закидывались выше головы». И актриса мужественно выполняла 
все требования, ибо «Сделать это можно было только из любви и уважения к режиссеру» [Шаганова-Образцова, с. 24].

При изучении архивных материалов по рукописи было обнаружено несколько любопытных деталей. Среди рисунков 
неустановленного автора (предположительно — В. Кадочникова), датированных 22 июля 1939 г., обнаружен графический 
набросок Буратино в кружевном костюмчике и очках, напоминающий Птушко, шаржи на членов съёмочной группы, 
композиция из рисунков, обыгрывающих в фигурках-буквах персонажей фильма, «алфавит» Буратино, остроносая мышь, 
рассекающая пространство листа на танке. Всё это, в том числе, свидетельствует о непринуждённой дружеской атмосфере, 
которая царила на съёмках фильма [РГАЛИ. Ф. 2732. Оп. 2. Ед. хр. 553].

Купюр текста рукописи «Записки Буратино» [РГАЛИ. Ф. 2432 Оп. 2. Ед. хр. 561] совсем немного, но имеет смысл 
привести их, поскольку они делают представление о том, как делалась картина, более сочным, и объясняют многое в письмах 
и актёрских претензиях, реакции на которые опубликованы ниже. Изъяты были экспрессивные оценки актрисы и подробности, 
касающиеся атмосферы внутри коллектива.

«Для скорости мультипликационная часть снималась круглые сутки, и над моим двойником работали пять человек: 
Покорская, Зонненбург, Васильева, Тихонова, Никифоров. Я перечисляю с благодарностью их фамилии, так как мы с ними 
стали родственниками. В моём Буратино течёт и их кровь» [РГАЛИ. Ф. 2432 Оп. 2. Ед. хр. 561, с. 17].

О режиссёре актриса пишет: «Птушко был не только режиссёром и фактически изобретателем всех трюков, не только 
мозгом картины, но и её кровью, её сердцем» [РГАЛИ. Ф. 2432 Оп. 2. Ед. хр. 561, с. 71]. Во время работы в коллективе 
сложилась тёплая атмосфера, и о пополнении в семье художника-постановщика актриса пишет как о значимом для всех 
событии: «Наша группа была большой семьёй, и когда у Швеца в Ялте родился сын, нам казалось, что он принадлежит 
всем нам» [РГАЛИ. Ф. 2432 Оп. 2. Ед. хр. 561, с. 73]. Шаганова-Образцова вспоминает о работе С. Бирман с актёрами и её 
вкладе и о П. Аташевой [РГАЛИ. Ф. 2432 Оп. 2. Ед. хр. 561, с. 74], работавшей как консультант на картине, но информация 
эта не отражена в титрах.

В киноведческой литературе и документальном кино у Птушко сложился образ резкого в общении с актёром режиссёра-
диктатора, между тем, сохранилось достаточно свидетельств о том, что он был компанейским, лёгким на подъём, неутомимым на 
выдумку, на шутку человеком. То, что его равнодушие к актёру сильно преувеличено, доказывают и документы, обнаруженные 
в архиве Шагановой-Образцовой. Среди артистов у него были любимчики, с которыми он был готов творить беспрестанно, 
которые разделяли его страсть к эксперименту без границ. Среди таких — по сей день непревзойденная исполнительница 
роли Буратино.

В архиве РГАЛИ сохранились письма, которые имеет смысл привести целиком, чтобы погрузить читателя в атмосферу 
добрых, но неоднозначных отношений режиссёра и актрисы. К юбилею Шагановой-Образцовой и юбилею фильма «Золотой 
ключик» мы публикуем несколько писем режиссёра фильма Птушко, адресованных актрисе, которые он писал после сдачи 
фильма в преддверии его проката. Импульсом к первой переписке, представленной ниже тремя письмами, стала статья 
в «Огоньке», написанная по мотивам интервью Птушко, которая, по всей видимости, расстроила актрису. В 1939 г. режиссёр 
пишет Шагановой-Образцовой серию писем с Кавказа, где был с семьёй и проходил санаторно-курортное лечение после 
съёмок.

13 июля из Кисловодска приходит письмо с забавным обращением: «Дорогое Буратино!». Следующее письмо Птушко 
отправляет 25 июля, и оно полно оптимистичных нот и милых подробностей о том, как кинематографическая элита проводила 
свой отпуск в санатории. Следующее письмо придёт из Ессентуков 30 июня 1939 г. А заключительное письмо этой серии 
приходит из Москвы от съёмочной группы «Золотой ключик» — 18 сентября.

Переписка Образцовых и Птушко была регулярной. В архиве Образцовых сохранилось письмо Птушко, написанное 
из эвакуации во время Великой Отечественной войны. В 1943 г. в Москву возвращаются творческие работники. Образцовы 
приезжают из Новосибирска. «Февраль сорок третьего. Театр ещё в Новосибирске, а я в Москве. Вызвали. И жена со мной. 
Жильцы наши уехали в свою квартиру. А сын? Сын давно воюет. С октября сорок второго. На западном фронте. Рядовым 
сапёром. Сперва получал от него письма, а потом нет и нет. Месяц нет, и два. Я написал в часть и получил очень любезное 
письмо от его начальника: «Ваш сын писать не может, надеемся, что всё кончится хорошо».

Потом уже от сына узнал, что его как сапёра в декабре сорок второго перебросили через линию фронта производить 
диверсии, взрывать вражеские поезда, железнодорожные линии, мосты. Не одного перебросили, а семьдесят человек. 
Назад вернулись только девять, остальные погибли. Месяцы, месяцы тянулись — и вдруг телеграмма: «Ваш сын Алексей 
вернулся, представлен к награде, днями будет в Москве, по гвардии ефрейтору Образцову будет равняться часть». Счастье» 
[Образцов, с. 183].

Одно письмо, написанное на исходе 1943 г., пришло в Москву из Алма-Аты, где режиссёр находился с семьёй и студией 
«Мосфильм» в эвакуации. Оно служит ценным свидетельством для реконструкции не только отношений героев публикации, 
но и быта кинематографистов Центральной Объединённой киностудии в годы войны. Смерть тёщи, болезнь жены задержали 
Птушко в Алма-Ате. Не получив самостоятельной постановки, он находит утешение в живописи, рукоделии: изготавливает 
обувь, броши. В 1943 г. Птушко участвует в выставке художников Казахстана, а 30 августа подаёт документы на вступление 
в Союз Советских художников республики 1. В это время его соратник — оператор Н. Ренков 17 августа читает в московском 
Доме кино на Васильевской улице лекцию по мотивам их совместной книги: о фильме «Новый Гулливер», о «Золотом 
ключике», о трюковых и комбинированных съёмках в фильмах США. Вернувшись в Москву, Птушко не только продолжит 
работу в игровом кино, начнёт осваивать цвет, но и возглавит студию «Союзмультфильм», попытается, опираясь на свой 
довоенный опыт, организовать регулярное производство кукольных фильмов.

Закрывает публикацию письмо Шагановой-Образцовой по поводу переозвучания фильма «Золотой ключик», написанное 
в 1972 г. Этот документ дарит важные штрихи для представления целостного, утраченного во время редакций фильма образа 
1  РГАЛИ. Ф. 2048. Оп. 5. Ед. хр. 304.
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Буратино и свидетельствует о том, что между актрисой и режиссёром к 1970-м гг. установились прохладные отношения.
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<Письма>
13 июля. 1939
Дорогое Буратино!
Почему такие незаслуженно холодные письма. Что я там совершил за провинность. Понятия не имею. Статья 

в «Огоньке»? Я её здесь не читал. (Хотя мне уже несколько человек писали о её напечатании).. Не знаю, что в ней страшного.
Перед самым отъездом буквально за несколько минут до посадки в такси ко мне пришли со статьями из трёх редакций 

за грифом. Я их, как только позволило время, просмотрел и подписал. Ни в одной из трёх ничего не помню страшного, такого, 
чтобы могло задеть чьи-либо интересы. Тем более Ваши. Тем паче, что я как я понял, статью в «Огонёк» писал Карташов, 
сотрудник нашей студии (диспетчер), который видел по долгу службы весь процесс работы. Кто и что делает, и по-моему 
он менее всех мог напортачить. Я с ним беседовал неоднократно по поводу фильма, и поэтому эту статью я подписал, почти 
не читая, со спокойной совестью.

Думаю, всё же, что ваши волнения (они мне понятны) не стоят всего этого дела. Кто бы и что бы ни писал, всё равно 
всегда будет кто-то забыт, главное все будет неправильное освещено. Написать о фильме лучше меня никто не напишет. 
Я это сделаю, как только возвращусь в Москву. Единственное, о чем я по-настоящему жалею, это то, что фильм уже пустили 
летом и на детских экранах. И об этом я тоже узнал совершенно случайно из письма Баблояна. Думаю, что осенью я сумею 
добиться вторичного выпуска фильма первым экраном.

И тогда к этому времени специальные прессе (кино газета, советское искусство и. т. д.) Дам несколько статей. Так что 
напишите мне всё и хорошенько отдыхайте, да не худейте

А поправляйтесь. Очень жаль, что у Сергея Владимировича такая петрушка. Я думаю, что в конце концов театр он 
построит. Здесь в санатории с нами вместе отдыхает Наталка 1 и родители Сергея Владимировича. Я их заснял на пленку. 
Получились прелестные негативы. Боюсь, что до Москвы мне не удастся сделать отпечатков. Если же сделаю, то немедленно 
вышлю вам и Сергея Владимировича. Вы ничего мне не написали, как ваши дела с театром и с намётками в кино. Я сейчас 
абсолютно не занимаюсь никакими делами. Только лечусь и отдыхаю. Пишу этюды и набираюсь сил к будущим боям. Как 
будто это что-то там такое для меня наклевывается. В Кисловодск приехала Серафима Германовна и Александр Викторович 2. 
Но я их видел только один раз. Очень от нас они далеко.

А у меня расписаны каждая минута: то процедура, то этюд, то обед, то терренкур 3. Вот как будто все вылил, что 
накопилось. Жду от вас веселого и бодрого письма, полного южного солнца, а не московской «сухости» пишите, почаще 
и поподробнее.

Всего хорошего, мой бедный обиженный Буратино.
Ваш Птушко.
Привет Вам от Валерии Александровны 45,.

***

Кислые Воды, 25 июля 1939 г.
Дорогое, вторично рожденное Буратино!
Сколь приятней было читать ваши два последних письма, чем два предыдущих, (полные несправедливой горечи). 

И хотя «горячим» на Х-ом столе 6 бедных тучников и не балуют, помилуй бы от таких пряностей. У меня целую декаду икается 
от таких писем. По поводу моей статьи в «Огонёк»: я им сейчас писать ничего не буду, так как 3.08 мы выезжаем в Москву. 
Тогда на месте лично и разберусь. Очень жалею, что «Ключик» выпустили так рано. Сейчас вышли анонсы на всех курортах 
КВМВ [Кавказские Минводы — Н. С.], но я уже не застану, так как картина пойдет с десятого, а я третьего уезжаю. Толстой 
написал в прокатную контору письмо с просьбой дать фильм раньше. Хотим у нас в Наркомтопе 7 организовать просмотр. 
Я стал чувствовать себя лучше. Появилась моя «птушачья» утраченная было энергия и я вновь стал довольно жизнерадостным 
«мальчиком» — (и если верить другим) заражающим и окружающих бодростью и весельем. Вы не верите? Вам нужны 
доказательства? Пожалуйста, тур вальса с Неждановой 8 (120 погонных метра) это вам не шутки. Я, конечно, из скромности 
умалчиваю, что дамы и менее солидного возраста не прочь потанцевать со мной. Вот и всё, чем я могу похвастать. Диких 
«мустангов», я, конечно, не объезжаю, но на «верблюде» и «велосипеде» (в кабинете лечебной физкультуры) ежедневно 
километров по пять делаю.

Но зато я с упоением почти ежедневно хожу на этюды. Говорят, кое-что получается. Не знаю — думаю, это от 
человеческой скромности (зрительской).

Наталку с бабушкой и дедушкой 9 снял раз 10, увеличил и отдал им фото. Благодарность Наталка «колдовала» на 
балконе, чтобы я выиграл партию в бильярд. Как ни странно, я таки выиграл. Думаю, случайно. Но они искренне верят 
в могущество своих чар. Время проводим неплохо. Собралась, как это всегда бывает, милая компания. Уже устраивали на 
натуре «шашлык» с обильным возлияниями. Толстой был тамадой. Качалов читал Маяковского. Вот и всё.

1  Дочь С. Образцова, падчерица Шагановой-Образцовой.

2  Актриса С. Бирман (работала на “Золотом ключике” ассистентом режиссера по актерам) и писатель А. Таланов.

3  Метод санаторно-курортного лечения, основанный на физической нагрузке в виде пешеходных прогулок, восхождений в гористой местности по спланированным со специалистом маршрутам.

4  Хлыновская Валерия Александровна — жена Птушко.

5  РГАЛИ. Ф. 2732. Оп. 2. Ед. хр. 711, с. 2–4.

6  Название диеты.

7  Санаторий Народного комиссариата тяжёлой промышленности, получивший позже имя Г. К. Орджоникидзе, торжественно открылся 18 апреля 1938 года. Первым отдыхающим был Алексей Толстой. Построен под руководством Моисея Гинзбурга в стиле 

конструктивизма.

8  Антонина Нежданова (1887–1950), оперная певица.

9  Дочь С. Образцова и его родители.
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Если хотите, чтобы у Алексея 1 получались хорошие снимки, пусть Сергей Владимирович купит ему «экспонометр 
ФХХ» 2. Стоит он всего 250 руб. Но снимки будут все отличные. Я купил себе экспонометр здесь, и у меня почти нет фото 
браку.

А ведь приятно снимать, чтобы что-нибудь выходило. Пишите мне, умоляю, почаще. Осторожнее с кобылами, не 
особенно худейте, а то высохнете как «ухналь» 3 (звезда) привет Сергею Владимировичу. Пишите дела с как его и Вашим 
театром.

Привет всем от Вал. Алек.
Ваш А. П.» 4.

***

Ессентуки 30 июня 1939-го года
Дорогой Буратино!
Я послал вам огромное письмо (кило весом), где подробно изложил все мои горести и беды курортные. Ответа нет. 

Это меня убивает, и я боюсь как бы я с горя опять не взял мой мои три кило, потерянные с таким трудом. Думаю, что вы 
этого не допустите. Смотрите, пощадите бедного тучника. Мой адрес 5 июля сего года Кисловодск, проспект Ленина, дом 
35, Санаторий Наркомтопа.

А. Птушко
Привет Сергею Владимировичу 5.

***

Дорогая Буратино! 6
19-го числа Пьеро, Пера, Мальвина и ещё несколько особей мужского пола (не больше двух) посетит вас в театре и на 

дому после спектакля — это воля коллектива.
Возражения не принимаются по телефону и 54–33» 7.

***

23 декабря 1943 г.
Дорогие наши, далекие друзья! Вот уже примерно шесть месяцев как мы должны буквально «завтра «выехать в Москву, 

и тем не менее, обстоятельства складываются так, что мы сидим на месте и не выезжаем. Причины этого — затянувшаяся 
болезнь Валерии Александровны. Почти четыре месяца она, бедняжка, пролежала в больнице. Вначале с брюшником, 
а потом с острым воспалением печени.

Сейчас она уже дней восемь как находится дома в полу удовлетворительном состоянии. И тем не менее тяга в Москву так 
сильна, что мы решили не ждать полного выздоровления, и как только у неё появятся проблески физических сил немедленно 
двигаться в Москву. Думаю, что этот долгожданный акт произойдет примерно в первой половине января.

Москва «во сне и наяву». Больше оставаться в Алма-Ате нет уже никакой мочи. До боли хочется делать что-то большое 
и нужное.

Лично мне так надоело быть «холодным сапожником», делающим на ходу заплатки буквально во все постановки 
алматинской студии. Уж если и быть сапожником, то только «горячим», исходя из этих предпосылок я им и стал. На студии 
я «холодный» — дома я «горячий». Коротко говоря, в Алма-Ате лучшую модельную обувь делаю я.

Вам очевидной такие гримасы жизни непонятны. Для нас же, к сожалению, это бытие, определяющее сознание.
Ну, я ко всему отношусь с философским спокойствием. Во всяком случае, эта профессия дает возможность нам 

жить, — а мне думать. (Когда шьешь обувь, то заняты только руки, — голова же остается свободной).
За это время у меня родились много различных творческих планов, которые я собираюсь осуществить по приезде 

в Москву. Кроме того, пока я жив, — вся моя семья и близкие друзья могут рассчитывать на хождения в самой изящной 
в мире обуви. Во всяком случае, если это и гиперболочка, то самая маленькая. Качество фирмы «Аlexander» вы скоро 
ощутите практически.

Отныне все сумки, портфели находятся под прямой угрозой агрессии с моей стороны. Вывод: к моему приезду готовьте 
кожу, а туфли сошьются. (И что они будут не хуже Гольдинских, за это я ручаюсь).

Вся семья благодарит Ольгу Александровну за её новогодний подарок, привезенный Серафимой Германовной 8. Он 
всем пришелся ко двору. Я же доволен больше всех, так как отныне, при бритье своей карда–морды, я испытываю легкое 
блаженство. Юлька 9, по-моему, довольна не меньше моего. Золотую рыбку она и варит и жарит («понарошку– конечно) 
и стать и спать не ложиться. В заключение, поздравляем вас с наступающим Новым годом, (хотя уверен, что письмо придет 
в Москву много позже нашего приезда) и желаем вам всяческих успехов и удачи.

1  Сын Образцов, пасынок Шагановой-Образцовой.

2  Устройство для инструментального измерения яркости или освещённости снимаемых объектов при вычислении корректной фотографической экспозиции.

3  По всей видимости, речь идёт о гвозде для подков.

4  РГАЛИ. Ф. 2732. Оп. 2. Ед. хр. 711, с. 5–7.

5  РГАЛИ. Ф. 2732. Оп. 2. Ед. хр. 711, с. 1.

6  Письмо приходит от группы фильма «Золотой ключик». Это почтовая карточка, отправленная 18 сентября 1939 г.

7  РГАЛИ. Ф. 2732. Оп. 2. Ед. хр. 711, с. 8.

8  С. Бирман, актриса.

9  Младшая дочь Птушко.
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Кстати об удачах. Жажду посмотреть вашего Оленя 1, о котором так много уже слышал хвалебного.
Вся наша семья шлёт вам горячий привет из Казахстана.
Ваш Птушко.
P. S. Вчера приехал Рошаль и рассказал о выступлении Сергея Владимировича о границах жанра сказки.
Весьма сожалею, что не мог слышать этого доклада и принять посильного участия в дискуссии.
Вопрос этот интересует меня кровно.
В реализации моих планов, (о которых расскажу лично), вопрос жанра будет занимать весьма существенное место.

***

Москва, 1 февраля 1972-го года.
В комитет по делам кинематографии
Мне бы очень хотелось, чтобы вы обсудили, правомерно ли переозвучивание ролей в кинокартинах после того как 

они, эти картины целом были приняты и шли уже годами?
Слово и действие актёра неразрывно связаны между собой. Если роль была выполнена плохо (т. е., и слова и действия), 

то, естественно, такая работа зрителю показана быть не может. Если актёр сыграл хорошо, но речь его не удовлетворительная, 
то с самого начала нужно дать озвучивать кому-то другому, но потом ставить об этом в известность актёра.

А если картина принята и годами идёт неизменно, то есть заснят актёр и звучит его голос, то как же можно вдруг 
передавать текст, — так сказать «душу» образа, — другому актёру? Если у нас переозвучивают иностранную картину, то это 
вызвано тем, что наш зритель мало знаком с иностранными языками. И не всегда это хорошо удается. Но зачем переозвучивать 
с русского на русский?

Я снималась в картине «Золотой ключик» у А. Птушко в главной роли Буратино. Весь текст я говорила сама, текст 
и образ были неразрывно связаны. В начале картины я говорила самым тончайшим голосом (иногда даже рвались нити 
у инструмента, на котором производилась запись). Постепенно, по мере того как рос мой герой, голос становился чуть-
чуть грубее, но оставался мальчишеским. Смею вас уверить, что с годами эту способность я не утратила. Потом, кажется 
года два назад, режиссёр А. Птушко решил почему-то картину переозвучить 2. Ладно. Может это и нужно было в какой-то 
части. Но я не могу понять, как можно не обратиться к ещё живому актёру, который «не подвёл» режиссёра своим голосом 
и хотя бы не попробовать воспользоваться его услугами снова, а проще всего, конечно, оставить всё как было, то есть моему 
Буратино мой же голос.

Я считаю, что это оскорбительно и ничем не оправдано. Я слушала сегодня «Золотой ключик» по телевидению 
и совершенно возмущена старческим, нарочитым звучанием нового Буратино. Меня не интересует, кто именно его озвучивал, 
но мне стыдно, что телезрители могут подумать, что это у меня такой мерзкий голос. Я понимаю, что это не только голос 
озвучившего актёра, взрослого мужчины, а что его «утончали» известным способом, но от этого мне не легче. Зритель с этой 
кухни не знает. Для зрителя — «у Шагановой–Буратино мерзкий голос». Люди уверены, что это я говорю.

Что же делать?
Надо запретить такие эксперименты.
А у нас это далеко не впервые. Весь Советский Союз знает не певческий, но чрезвычайно музыкальный голос Леонида 

Утёсова. Не вижу разницы между тем, как он поет сейчас и как пел раньше, но зачем же было Г. Александрову, втайне от 
Утёсова, переозвучивать его роль в картине при помощи драматического актёра, который спел утёсовские песенки?

Я считаю, что эти поступки являются публичным оскорблением актёров. А кто будет за это хотя бы извиняться?
А кто прекратит идти «невежливые» поступки?
Ответьте, пожалуйста.
С уважением О. Шаганова (Образцова)
Москва К‑9. ул. Немировича-Данченко, 5, кв. 97 3.

1  «Король-олень» по сказке К. Гоцци в сценической обработке Е. Сперанского, худлжник Б. Тузлуков — третий спектакль Театра Образцова для взрослых. Премьера состоялась 1 октября 1943 в Новосибирске. «Король-олень» стал одним из самых 

заметных событий в театральной жизни послевоенной Москвы. 

2  Стереоверсию фильма подготовила в 1959-м г. М. Бляхина.

3  РГАЛИ. Ф. 2732 Оп. 2. Ед. хр. 799.


